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£ 61 PIEFI A iR i LI P e /4 > FREEFHEEEE @S] ~ EUFEEHA ~ g
H ~ MBaiE Rk E R -

£ E 6T DIEFHI A HIR Rt A& P 5 /4 - FdEF HWEL eS| ERVEINEREF R H - st2—H >
il Bl TR IS HSFIEE A -

£ E 6T LIS A BRI A HIU e /4 - FréEF WEL eS| ERVEINE—H > SU2rEHH -
FiraEr Ih s e -

£ 61 DI A IR AR B E )\ 4F - W2 aEF IR eS| EAVEMNE R - giEh T8
AR -

£ E 61 DIeFF R HER Ftig s /44 - @R EL ey EENE TRk, A0 [BIZ
H - 1 Batnds EEAYE -

B 6T DIEFIEH IR K% ~ THE/H4E -~ FréEP e 204 ~ PR A ~ B H - 4a Az
R

T E 6T DIEFH A IR R t& I e /4 - BriEFIELES | EBVUEEH R - 52— » MibH
TR A HRRIEE AL -

1 F 6:TAnd it came to pass in the four hundred and eightieth year after the children
of Israel were come out of the land of Egypt, in the fourth year of Solomon's reign over Israel,
in the month Zif, which is the second month, that he began to build the house of the LORD.

+ [ 6:1In the four hundred and eightieth year after the Israelites had come out of]
Egypt, in the fourth year of Solomon's reign over Israel, in the month of Ziv, the secondj
month, he began to build the temple of the LORD.
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T |- 6:2Su 5 lusmén wang wei Y & héhug su s jian de dian, chang lin shi zhsu, kuan g

rshi zhsu,gaosanshi zhgu.
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1 F 6:2And the house which king Solomon built for the LORD, the length thereof was
threescore cubits, and the breadth thereof twenty cubits, and the height thereof thirty cubits.

T [ 6:2The temple that King Solomon built for the LORD was sixty cubits long,
twenty wide and thirty high.

*E6:3

- [+ 6:3Dian qian de langzi zh 5 ng ¢ershi zhsu, yu dian de ku 3 n zh 5 yiyang, kuo sh
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i zh 5 u.
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- [ 6:3And the porch before the temple of the house, twenty cubits was the length
thereof, according to the breadth of the house; and ten cubits was the breadth thereof before
the house.
- [ 6:3The portico at the front of the main hall of the temple extended the width of]
the temple, that is twenty cubits, and projected ten cubits from the front of the temple.
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T [ 6:4And for the house he made windows of narrow lights.

I [~ 6:4He made narrow clerestory windows in the temple.
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- [ 6:5Ka0 zhe dian qiang, wéi zhe wai dian nei dian, zao le s a n céng pang w i .
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1 F 6:5And against the wall of the house he built chambers round about, against the
walls of the house round about, both of the temple and of the oracle: and he made chambers|
round about:

-+ F 6:5Against the walls of the main hall and inner sanctuary he built a structure
around the building, in which there were side rooms.
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T [ 6:6Xia cengkuanwqg zhsu, zhgng céng ku an lin zh 5 u, shang cengkuan g1

zh 5 u. dian wai piang wi de lidngmu gé zai dian qgiang k 5 n shang, mi g ndé ch ara dian qi4

ng.
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F |- 6:6The nethermost chamber was five cubits broad, and the middle was six cubits
broad, and the third was seven cubits broad: for without in the wall of the house he made
narrowed rests round about, that the beams should not be fastened in the walls of the house.

F |- 6:6The lowest floor was five cubits wide, the middle floor six cubits and the third
floor seven. He made offset ledges around the outside of the temple so that nothing would]
be inserted into the temple walls.

E Lk 6:7

[ 6:7Jian dian shi yong sh a n zh 5 ng zao chéng de shitou. jian dian de shihou, chui
z 1, fuzi, he big¢ yang tie qi de xi 1 ngsh e ng d 5 u méiy 5 u t 1 ngjian.
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-+ [ 6:7And the house, when it was in building, was built of stone made ready before
it was brought thither: so that there was neither hammer nor axe nor any tool of iron heard in]
the house, while it was in building.
- |- 6:7In building the temple, only blocks dressed at the quarry were used, and no
hammer, chisel or any other iron tool was heard at the temple site while it was being built.
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- [+ 6:8Zai dian youbian dangzhsng de pingwa ysumén, mén nei ysu xuan lugy
de lou t 1, key 1 shang dao di ér céng, cong di ér céng key 1 shang dao di s an céng.
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T [ 6:8The door for the middle chamber was in the right side of the house: and they
went up with winding stairs into the middle chamber, and out of the middle into the third.

F |- 6:8The entrance to the lowest floor was on the south side of the temple; aj
stairway led up to the middle level and from there to the third.
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T [ 6:9Su 5 lusmén jian dian, anzhi xiang b aima de lian liang, you yong xiang b a if
mu banzhegai
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1 F 6:9So he built the house, and finished it; and covered the house with beams and]
boards of cedar.
+ [ 6:9S0 he built the temple and completed it, roofing it with beams and cedar|
planks.
* k6:10
T I 6:10Kao zhe dian su s ziao de pangw i, meiccnggaowyu zhgu, xiang b gi maf
de lian liang gé zai dian qgiang k & n shang.
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1 F 6:10ANnd then he built chambers against all the house, five cubits high: and they
rested on the house with timber of cedar.
1+ [ 6:1T0And he built the side rooms all along the temple. The height of each was five
cubits, and they were attached to the temple by beams of cedar.
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+ [ 6:11TAnd the word of the LORD came to Solomon, saying,
+ | 6:11The word of the LORD came to Solomon:
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T [6:12Landaon i sug jiandezhe dian,ni rup zgnxingwgdeld I, jinshouwy
sde dianzhang, zan cong wode y1qie jieming, wg bi xiang ni yingyan wg sug Y1
ngxua ni fagin Dawei de hua.
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1 F 6:12Concerning this house which thou art in building, if thou wilt walk in my|
statutes, and execute my judgments, and keep all my commandments to walk in them; then]
will | perform my word with thee, which | spake unto David thy father:

T [ 6:12"As for this temple you are building, if you follow my decrees, carry out my,
regulations and keep all my commands and obey them, | will fulfill through you the promise |
gave to David your father.
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+ F 6:13And | will dwell among the children of Israel, and will not forsake my people
Israel.

+ [+ 6:13And | will live among the Israelites and will not abandon my people Israel.”
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T [ 6:14S0 Solomon built the house, and finished it.

I [ 6:14S0 Solomon built the temple and completed it.
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F [ 6:15Dian | 1 mian yong xiang baimi bantie qgiang, cong di diao péng d 1 ng dj
ouyongmi banzhe bi youyongsongmi banpg di
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+ F 6:15And he built the walls of the house within with boards of cedar, both the
floor of the house, and the walls of the ceiling: and he covered them on the inside with wood,
and covered the floor of the house with planks of fir.
& [ 6:15He lined its interior walls with cedar boards, paneling them from the floor of]
the temple to the ceiling, and covered the floor of the temple with planks of pine.
E E6:16
- |- 6:16Nei dian, jin shi zhi sheng su 5, chiang er shi zh 5 u, cong di dao péng d 1 ngj
yongxiangbaimia banzhe bi (huo zuo gé duan).
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1 F 6:16And he built twenty cubits on the sides of the house, both the floor and the
walls with boards of cedar: he even built them for it within, even for the oracle, even for the
most holy place.

F |- 6:16He partitioned off twenty cubits at the rear of the temple with cedar boards
from floor to ceiling to form within the temple an inner sanctuary, the Most Holy Place.
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T [ 6:17Nei dian gian de wai dian, ching si shi zh g u.
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1+ F 6:17And the house, that is, the temple before it, was forty cubits long.
-+ [ 6:17The main hall in front of this room was forty cubits long.
FE6:18
T [ 6:18Dian I 1 yidi g n shitou d 5 u ba xi z nly, yigai yongxiangbaimua zhe bi. shf
angmian k¢ zheyegus hé chg kaidehus.
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T [ 6:18And the cedar of the house within was carved with knops and open flowers:
all was cedar; there was no stone seen.
-+ [ 6:18The inside of the temple was cedar, carved with gourds and open flowers.
Everything was cedar; no stone was to be seen.
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T F 6:19Dian 1 1 yubei le nei dian, hzo anfingY e héhui deyue gui.
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+ [ 6:19And the oracle he prepared in the house within, to set there the ark of the
covenant of the LORD.

-+ [ 6:19He prepared the inner sanctuary within the temple to set the ark of the
covenant of the LORD there.
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- [+ 6:20Nei dian chang er shi zhgu, kuan érshi zhsu, gao érshi zhsu, giazng mi
andgutic shangjingjin.youyongxiangbaimu zup tin,bzoshingjingjin.
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1 F 6:20And the oracle in the forepart was twenty cubits in length, and twenty cubits

in breadth, and twenty cubits in the height thereof: and he overlaid it with pure gold; and so
covered the altar which was of cedar.
F [-6:20The inner sanctuary was twenty cubits long, twenty wide and twenty high. He
overlaid the inside with pure gold, and he also overlaid the altar of cedar.
F_E 6:21
T [ 6:21Suslusményongjingjintie ledian nei de gidng, you yong j 1 n lianzi guj
zai nei dian gizn ménshan,yongjinbaogus.
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T+ |- 6:21So Solomon overlaid the house within with pure gold: and he made a
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partition by the chains of gold before the oracle; and he overlaid it with gold.
-+ [ 6:21Solomon covered the inside of the temple with pure gold, and he extended




gold chains across the front of the inner sanctuary, which was overlaid with gold.
* k 6:22
T [ 6:22Quindiand g u tie shangj 1 nzi, zhidao tie win. nei dian gian de tan, ye d 5
[uyongjinbaogus.
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+ [~ 6:22And the whole house he overlaid with gold, until he had finished all the
house: also the whole altar that was by the oracle he overlaid with gold.
-+ |- 6:22S0 he overlaid the whole interior with gold. He also overlaid with gold the
altar that belonged to the inner sanctuary.
* E 6:23
T 6:23Ta yongganlanmi zup liangge Jilubai,ge gaoshi zhsu, anzai ne
i dian.
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+ F 6:23And within the oracle he made two cherubims of olive tree, each ten cubits
high.

£ £ 6:23In the inner sanctuary he made a pair of cherubim of olive wood, each ten
cubits high.
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T F624Zhe y1 ge Jilhbaiysuliang ge chibzang, g ching wu zh g u, cong zhg
chibsingjiandiona chibangjiangongyosushi zhgu.
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T |- 6:24And five cubits was the one wing of the cherub, and five cubits the other
wing of the cherub: from the uttermost part of the one wing unto the uttermost part of the

other were ten cubits.
T [~ 6:240ne wing of the first cherub was five cubits long, and the other wing five
cubits--ten cubits from wing tip to wing tip.
F E 6:25
T F6:25Nayt geJilubgideliang ge chibzng ye shi shi zhsu, liangge Ji1lub

aide ch 1 cun, xingxiang d 5 u shi yiyang.
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+ |- 6:25And the other cherub was ten cubits: both the cherubims were of one
measure and one size.
+ [ 6:25The second cherub also measured ten cubits, for the two cherubim were
identical in size and shape.
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T [ 6:26Zhe J1lobgigaoshi zhgu, na Jilubaiyeshi racy.
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1+ F 6:26The height of the one cherub was ten cubits, and so was it of the other
cherub.
1+ F 6:26The height of each cherub was ten cubits.
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T [6:27Ta jiangliangge Jilabai anzai nei dianli.Jilubzi de chibzng shi
zhang kaide zhe Jilubaideyi ge chibang 4i zhe zhebian de giang, na J1lab i dey

i ge chib a ng 4i zhe nabiande giing, | 1 biandeliangge chibzingzai dianzhsngjianb
ici xiangjie.
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T [ 6:27And he set the cherubims within the inner house: and they stretched forthj

the wings of the cherubims, so that the wing of the one touched the one wall, and the wing of|
the other cherub touched the other wall; and their wings touched one another in the midst of]
the house.

-+ |- 6:27He placed the cherubim inside the innermost room of the temple, with their
wings spread out. The wing of one cherub touched one wall, while the wing of the other|
touched the other wall, and their wings touched each other in the middle of the room.
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T [-6:28Youyongjinzibgogug erJilubal.
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T [~ 6:28And he overlaid the cherubims with gold.

1 I 6:28He overlaid the cherubim with gold.
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T [ 6:29Nei dian, wai dian zh 5 uwgi de giang shang d s u ke zhe J 1 lub a1, z5 ng shy,
hé chg kaidehus.
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1+ F 6:29And he carved all the walls of the house round about with carved figures of]
cherubims and palm trees and open flowers, within and without.

T | 6:290n the walls all around the temple, in both the inner and outer rooms, he
carved cherubim, palm trees and open flowers.
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- |- 6:30Nei dian, wai diande di bandgsuties shangj1 nzi.
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T [ 6:30And the floor of the house he overlaid with gold, within and without.

- F 6:30He also covered the floors of both the inner and outer rooms of the temple
with gold.
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T [ 6:31You yong g a nl 2 n mu zhizao nei dian de mén sh a n, ménméi, ménkuang. mé
nksuysugqgisgngdewy fen.zhiyrt.
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1+ F 6:31And for the entering of the oracle he made doors of olive tree: the lintel and
side posts were a fifth part of the wall.
I |- 6:3TFor the entrance of the inner sanctuary he made doors of olive wood with
five-sided jambs.
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[ 6:32Zai ganlanmua zup deliz ng mén sh z nshang ke zhe J 1 lab 51, z 5 ng shy, hf
¢ chg kaidehua,dosutie shingj 1 nzi.
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1 F 6:32The two doors also were of olive tree; and he carved upon them carvings off
cherubims and palm trees and open flowers, and overlaid them with gold, and spread gold
[upon the cherubims, and upon the palm trees.
F |- 6:32And on the two olive wood doors he carved cherubim, palm trees and open}
flowers, and overlaid the cherubim and palm trees with beaten gold.
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i fen.zhiyr1.
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1 F 6:33So also made he for the door of the temple posts of olive tree, a fourth part
of the wall.

- [ 6:33In the same way he made four-sided jambs of olive wood for the entrance to

the main hall.
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+ [ 6:34Yong s ng mi zupo ménlizng shan.zhe shanfanliangshan, shi zhg d]

¢ de.ni shanfenlizngshan.yeshi zhg dig de.

T 1 6:34 FEFMAIERYRIERT @ H—EFTRRREEEEN » S —EFIRVRiRE (H4% © i+
tEIEEHY -

T 6:34 AMAMEIRE - E—FEEME - 2EEEEN - I—BthAmRE » Eks
(E—#EAY -

F F 6:34 W TEIAAREEAT -

T I 6:34 WEFTFLRIAARIER - F—EfTE o BME - 2fEEE

T F 6:34 ZFFIREHBAEN  E—FAMEAES - I—BtARETLIES -

+ F6:34 ZRIIMARBY ~ E0B= - "L E

+ 634 I AMARMMNGEFT - E—REMEREE  E_RUAEWEES -

F I 6:34And the two doors were of fir tree: the two leaves of the one door were
folding, and the two leaves of the other door were folding.

I |- 6:34He also made two pine doors, each having two leaves that turned in sockets.
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-+ F 6:35Shangmian ke zheJ 1 lab ai, zo ng shy, hé chg kaidehus,dsuysngjinzi
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1+ F 6:35And he carved thereon cherubims and palm trees and open flowers: and
covered them with gold fitted upon the carved work.

- [ 6:35He carved cherubim, palm trees and open flowers on them and overlaid
them with gold hammered evenly over the carvings.
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I [ 6:36T 5 you yong zao chéng de shitousancéng, xiangbzima yi céng jianzhuof
nei yuan.
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F [ 6:36And he built the inner court with three rows of hewed stone, and a row of
cedar beams.

F |- 6:36And he built the inner courtyard of three courses of dressed stone and one
course of trimmed cedar beams.
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+ F 6:37In the fourth year was the foundation of the house of the LORD laid, in the
month Zif:




1 I 6:37The foundation of the temple of the LORD was laid in the fourth year, in the
month of Ziv.
FE 6:38

1 I 6:38Dao shi y 1 nian bu I yue, jin shi ba yue, dian hé y 1 gie shu diandedsu
an zhe yangshi ziochéng. ta jian diandegongfugongysuqgi nidn.
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T [ 6:38And in the eleventh year, in the month Bul, which is the eighth month, was
the house finished throughout all the parts thereof, and according to all the fashion of it. So
was he seven years in building it.

- F 6:38In the eleventh year in the month of Bul, the eighth month, the temple was

finished in all its details according to its specifications. He had spent seven years building it.




